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Ce produit ne convient pas pour le chauffage primaire. 
 

Dit product is niet geschikt voor primaire verwarming. 
 

This product is not suitable  for primary heating purposes. 
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Livré sans tuyau et détendeur - Delivered without hose and regulator 
Geleverd zonder slang en regelaar 

 
 

 

   
 
 

PLIABLE – PLOOIBAAR - FOLDING 
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FR CHAUFFAGE A GAZ INFRAROUGE 
 

Dispositif de chauffage 
Mode d'emploi 

 
 

POUR VOTRE SECURITE, VEUILLEZ LIRE ATTENTIVEMENT CE 
MANUEL ET UTILISER L'APPAREIL EN RESPECTANT 

STRICTEMENT CES INSTRUCTIONS PLACEZ LE MODE 
D'EMPLOI DANS UN ENDROIT SÛR POUR CONSULTATION 
FUTURE. UTILISER UNIQUEMENT DANS UN ENDROIT BIEN 

VENTILÉ. 
 

AVERTISSEMENT : SI LES INFORMATIONS DANS CE MODE D'EMPLOI 
NE SONT PAS RESPECTÉES SCRUPULEUSEMENT, UN INCENDIE OU 

UNE EXPLOSION PEUVENT EN RÉSULTER, CAUSANT DES DOMMAGES 
AUX BIENS, DES BLESSURES OU LA PERTE DE VIE. 
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Ne couvrez pas l’appareil quand il fonctionne pour éviter 

les risques de surchauffe. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Appareil de chauffage d'appoint 
domestique sans évacuation  

Modèle WTCC4200PL 

Type de brûleur Brûleur céramique 
Dimensions de l'injecteur (mm) 0,59 

Type de gaz Butane G30 à (28~30) mbar 

Consommation de 
chaleur nominale 

(kW) (Hi) 

ΣQn 
Maximum 

4,2 

Moyenne 2,8 
Minimum 1,6 

Consommation de 
gaz (g/h) 

Maximale 305 
Moyenne 205 
Minimale 117 

Système d'allumage Inflammation piézoélectrique 
Conteneur de gaz Jusqu'à 10 kg 

Dispositif de sécurité (ODS) 1112A 
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CONSIGNES DE SÉCURITÉ 

 

  

1. Utilisez toujours le dispositif de chauffage 
conformément aux instructions fournies avec 
chaque dispositif de chauffage. Conservez les 
instructions dans un endroit sûr. 

2. NE placez PAS de vêtements ni d'autres 
matériaux sur le dispositif de chauffage. Ceci 
pourrait causer un incendie ou affecter l'efficacité 
de l'appareil. 
 
 

  
3. NE positionnez PAS le dispositif de chauffage 
près des meubles. 
 

4. NE déplacez PAS le dispositif de chauffage 
d'une pièce à l'autre lorsqu'il est en service. 
 
 

 
 

5. NE positionnez PAS le dispositif de chauffage 
près de parois, rideaux, meubles, voiles, linge de 
lit ni de matériaux inflammables, ceci pouvant 
induire un risque d'incendie. Les distances 
minimales suivantes doivent être respectées : 50 
cm sur les côtés et 100 cm à l'avant. Placez 
TOUJOURS le dispositif de chauffage orienté 
vers le centre du local. Le dispositif de chauffage 
doit être positionné à tout moment sur une 
surface plane. 
 

6. En cas de soupçon de fuite. NE PAS 
déconnecter le régulateur. Contrôler toutes les 
connexions. Ouvrir lentement la vanne de gaz et 
brosser les connexions avec de l'eau 
savonneuse ou un spray de détection de fuite, 
une fuite de gaz formera des bulles. Si vous 
trouvez une fuite, coupez l'arrivée de gaz. 
N'utilisez PAS le dispositif de chauffage tant qu'il 
n'a pas été contrôlé par une personne 
compétente conformément à la réglementation 
de sécurité du gaz (installations et utilisation) de 
1998. 
 

 
ENVIRONNEMENT D'UTILISATION 
Votre dispositif de chauffage consomme de l'oxygène en fonctionnement. Pour cette raison, une 
ventilation appropriée doit être prévue dans les locaux où le dispositif de chauffage est utilisé. Ceci 
assure l'évacuation des produits de combustion et permet l'entrée de l'air de remplacement. 
 
Une ventilation appropriée devrait réduire considérablement la condensation qui se produit. Le tableau 
suivant montre les plus petites tailles de local appropriées pour chaque réglage de chaleur et la 
ventilation qui doit être prévue. 
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POUR LES MODÈLES INFRAROUGES : 20~40m³ 
 

Nombre d'éléments 
radiants 

AUTRE TAILLE DE LOCAL TAILLE DE SALON 
VENTILATION 

En service 
continu 

Niveau 
bas 

Niveau 
haut 

1 15 mètres cubes 
à savoir 1,5 m x 4 m x 2,5 m 

30 mètres cubes 
à savoir 2,8 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

2 29 mètres cubes 
à savoir 2,8 m x 4 m x 2,5 m 

58 mètres cubes 
à savoir 5,2 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

3 42 mètres cubes 
à savoir 4,2 m x 4 m x 2,5 m 

84 mètres cubes 
à savoir 8,4 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

 

1. Cet appareil requiert un flexible et un régulateur. 
2. L'utiliser uniquement dans des endroits bien ventilés. 
3. Ne pas l'utiliser dans des véhicules, caravanes ni mobilhomes. 
4. Ne pas essayer de l'utiliser dans des immeubles de grande hauteur, sous-sols, salles de bains ou 

chambres à coucher. 
5. Cet appareil doit être testé pour fuites avant la première utilisation et lorsque la bonbonne de gaz est 

rebranchée. 
6. Il est important que toutes les connexions de gaz soient correctement effectuées afin d'éviter toute 

fuite. N’utilisez jamais de flamme nue pour le test de fuite. Utilisez de l'eau savonneuse ou un spray 
de détection de fuite. 

7. Utilisez toujours votre bonbonne en position verticale. 
8. Coupez toujours le gaz au régulateur lorsque le dispositif de chauffage n'est pas utilisé. 
9. Lorsque vous allumez votre dispositif de chauffage pour la première fois ou en cas de période de 

temps prolongée depuis la dernière utilisation, allumez le dispositif de chauffage à l'extérieur et 
laissez-le brûler à l'extérieur pendant 15 minutes. 

10. N'utilisez pas votre dispositif de chauffage pendant que vous dormez. 
11. N'utilisez pas votre dispositif de chauffage dans des immeubles de grande hauteur. 
12. N'utilisez pas votre dispositif de chauffage dans des sous-sols, salles de bains ou chambres à 

coucher. 
13. Cet appareil requiert un flexible et un régulateur, contrôlez le type correct avec votre fournisseur de 

gaz en fonction de la bonbonne utilisée et des réglementations momentanément en vigueur. 
14. La protection sur l'appareil sert à prévenir le risque d'incendie ou de blessure par brûlure et aucune 

partie de celle-ci ne doit être démontée en permanence. Elle n'offre pas une protection absolue aux 
jeunes enfants ou personnes handicapées. Nous recommandons le montage d'un pare-flamme 
selon BS 8423. 
 

Avertissement 
Effectuez un test de fuite sur toutes les connexions chaque fois que vous rebranchez une bonbonne, ou 
si le dispositif de chauffage n'a pas été utilisé pendant une période prolongée. 
Ne tordez pas le tuyau ni le flexible. 
 
Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est allumé 
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CONSTRUCTION ET FONCTION 
 
 

 
 
 

1 Dispositif d'allumage 

2 Bouton de réglage de gaz 

3 Protection 

4 Flamme pilote et système d'allumage 

5 Capot arrière 
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CONNEXION DE LA BONBONNE DE GAZ 
1. Placer la bonbonne de gaz remplie à l'arrière du dispositif de chauffage. 
2. Clipser le régulateur de gaz sur la bonbonne de gaz. 
3. Mettre le régulateur en service. 
4. Si le régulateur n'est pas fourni ou est manquant, veuillez contacter votre fournisseur de gaz pour des 

conseils concernant le type correct pour la bonbonne de gaz utilisée. 
5. TEST IMPORTANT POUR LES FUITES : 
Celui-ci doit être effectué dans une zone bien ventilée, exempte de flammes nues et de toutes autres 
sources d'ignition. Avec le régulateur connecté à la bonbonne, mettre en service la commande du 
régulateur. Brosser toutes les connexions de tuyauteries et de flexibles à la vanne et à la bonbonne de 
gaz avec une solution 50:50 de détergent et d'eau ou un spray de détection de fuite. La formation d'un 
flux de bulles indique une fuite. Si une fuite est découverte, mettre le régulateur hors service et 
déconnecter le régulateur de la bonbonne de gaz et amener la bonbonne de gaz à l'extérieur ou dans 
une zone bien ventilée. Contacter votre fournisseur pour assistance. NE PAS UTILISER L’APPAREIL 
DE CHAUFFAGE 
 

COMMENT CHANGER DE BONBONNE 
1. Mettre le régulateur hors service, vérifier que le brûleur principal et le brûleur pilote sont éteints et 
laisser le dispositif de chauffage refroidir entièrement avant de retirer et remplacer la bonbonne. Ne pas 
essayer de remplacer la bonbonne pendant que le dispositif de chauffage est en service. 
2. Les bonbonnes doivent être remplacées dans un environnement exempt de flamme. 
3. Ne pas fumer pendant le remplacement de la bonbonne. 
4. Lorsque vous devez remplacer la bonbonne vide, coupez l'arrivée de gaz à la vanne ou au 
régulateur et retirez la bonbonne vide du dispositif de chauffage. 
5. Retirez le régulateur de la bonbonne vide. 
6. Suivez les étapes décrites sous "Connexion de la bonbonne", connectez une nouvelle bonbonne. 
 
GUIDE DE FONCTIONNEMENT 

      Pos. 1   Pos. 2                 Pos. 3 

 
INSTRUCTION D'ALLUMAGE 
1. Le dispositif de chauffage a quatre réglages. Allumage et Minimum (Pos. 1); Moyen (Pos. 2) et 

Maximum (Pos. 3). 
2. Ouvrir le gaz en tournant le régulateur de gaz en position de fonctionnement. 

 
2. ALLUMAGE : 
Le dispositif de chauffage peut être réglé sur trois intensités différentes Min, Moy, Max. Enfoncer et 
tourner le bouton de réglage en position d'allumage et le maintenir pendant 20 secondes. 

• Tout en appuyant sur le bouton de commande, enfoncez le bouton d'allumage jusqu'à ce que 
la flamme pilote (dans le bas du brûleur) s'allume. Continuez à maintenir le bouton de 
commande enfoncé pendant 10-15 secondes supplémentaires. Relâchez le bouton si la 
flamme pilote s'éteint et répétez la procédure ci-dessus. 
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3. RÉGLAGES DE CHAUFFAGE 
Pour passer du minimum au maximum, appuyer doucement sur le bouton de commande et le tourner 
en position 3. Pour passer du maximum au réglage moyen, appuyer doucement sur le bouton de 
commande et le tourner en position 2. 
 
 

METTRE L’APPAREIL DE CHAUFFAGE HORS SERVICE 
Mettez le dispositif de chauffage hors service au niveau de la bonbonne ou mettez l'interrupteur du 
régulateur en position "HORS SERVICE". Si le dispositif de chauffage n'est pas utilisé pendant une 
période de temps prolongée, déconnectez le régulateur de la bonbonne et remettez en place tout 
flasque ou couvercle de protection. 
 
Attention ! 
Veuillez ne pas tourner le bouton de commande avec force, le bouton doit être enfoncé avant de 
changer les réglages de chauffage. Le bouton de commande ne tourne pas s'il n'est pas préalablement 
enfoncé. Veillez à ce que le bouton soit verrouillé dans la position / réglage de chauffage requis. 
 
AVERTISSEMENT 
1. Lisez toutes les instructions avant d'utiliser cet appareil. 
2. Utilisez un régulateur approprié. 
3. N'essayez jamais de l'allumer si le flexible semble détaché ou endommagé de quelque manière 

que ce soit. 
4. N'appuyez pas sur le bouton d'allumage pendant plus de 40 secondes. 
5. Ne déconnectez jamais le régulateur pendant que la vanne de la bonbonne ou du régulateur est 

ouverte. 
6. Ne changez pas de bonbonne dans une zone présentant une flamme nue. 
7. N'exposez pas votre bonbonne à une chaleur extrême. 
8. Ne rangez pas d'autres bonbonnes dans le local où est utilisé le dispositif de chauffage. 
9. N'insérez pas votre doigt ni un autre matériau à travers le panneau frontal du dispositif de 

chauffage. 
10. Laissez au moins 1 mètre de distance entre votre distance et toute autre source de chaleur. 
11. Ne laissez pas des personnes non autorisées manipuler votre dispositif de chauffage. 
12. N'utilisez pas l'appareil en dessous de prises de courant. 
13. N'utilisez pas le dispositif de chauffage dans des salles de bains, douches ou piscine, des 

véhicules de loisir tels que des caravanes ou mobilhomes. 
14. Ce dispositif de chauffage ne doit pas être utilisé sans bonbonne de gaz raccordée pour des 

raisons de stabilité. 
15. Ne couvrez pas le dispositif de chauffage. Les tissus, vêtements, tentures, rideaux, linges de lit et 

autres matériaux inflammables peuvent s'enflammer s'ils sont placés contre les orifices de sortie 
de votre dispositif de chauffage. 

16. En cas de fuite, l'appareil doit être mis hors service avec la vanne du régulateur et le régulateur 
déconnecté de la bonbonne. 

17. Après utilisation, mettez l'appareil hors service avec la vanne de commande du régulateur et 
déconnecter le régulateur de la bonbonne. 

18. Utiliser l'appareil uniquement dans des endroits bien ventilés. 
 

RANGEMENT 
1. Déconnecter la bonbonne et la retirer de l'appareil. 
2. Ranger les bonbonnes uniquement dans une zone bien ventilée et à l’écart des matériaux 

combustibles Le stockage devrait se faire à l'extérieur. Les bonbonnes ne doivent pas être stockées 
dans des caves ni des immeubles de grande hauteur. 

3. Le dispositif de chauffage doit être placé dans son emballage d'origine couvert dans une zone sèche 
exempte de poussière. 

 
NETTOYAGE 
1. Utiliser un chiffon imprégné d'une solution savonneuse et essoré pour nettoyer l'extérieur et la zone 

de rangement de la bonbonne de votre dispositif de chauffage. 
2. Vérifiez qu'il n'y a pas d'eau parvenant sur les brûleurs ou la zone de la flamme pilote. Essuyez 

complètement le dispositif de chauffage pour le sécher avant utilisation. 
3. N'utilisez pas de produits de nettoyage abrasifs, vu qu'ils peuvent endommager la qualité de la 

peinture de finition. 
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MAINTENANCE 
1. Contrôlez le tuyau flexible entre le régulateur et le dispositif de chauffage et remplacez-le s'il est 

détérioré, usé ou endommagé. 
2. Il est recommandé de faire entretenir le dispositif de chauffage une fois par an par une personne 

compétente conformément à la réglementation de sécurité du gaz (installations et utilisation) de 
1998. 

3. Si des composants doivent être remplacés, ils doivent être remplacés uniquement par les 
composants corrects fournis par le fabricant d'origine. 

 
 
TABLEAU DE DÉPANNAGE : 
 

SYMPTÔMES DÉFAUT REMÈDE 
1. La flamme pilote ne s’allume 

pas automatiquement. 
Pas d'étincelle dans 
l'interstice d'électrode. 

(a) Vérifiez que l'interrupteur 
piézoélectrique fonctionne 
correctement. 

(b) Contrôler que le 
conducteur électrique n'est 
pas endommagé. 

2. La flamme pilote ne s'allume 
pas automatiquement, mais les 
points (a) à (e) sont 
satisfaisants et la flamme pilote 
fait flamber une allumette. 

Position incorrecte de 
l'étincelle par rapport au flux 
de gaz pilote. 

Repositionner la bougie 
d'allumage de façon à ce que 
l'étincelle saute à travers le 
flux de gaz. 

3. Le dispositif de chauffage ne 
reste pas allumé lorsqu'on 
relâche le bouton d'allumage. 

La vanne électromagnétique 
se ferme lorsque le dispositif 
de chauffage est allumé. 

(a) Vérifier que la sonde du 
thermocouple se trouve 
dans la flamme pilote. 

(b) Vérifier la bonne connexion 
entre le thermocouple et la 
vanne. 

(c) Contrôler le thermocouple. 
(d) Contrôler la vanne 

électromagnétique. 
4. Après avoir changé sur la 

position maximale avec les trois 
plaques allumées, une ou 
plusieurs plaques présentent 
une intensité inférieure à la 
normale. 

(a) Buses bloquées. 
(b) Tube d'alimentation 

partiellement bloqué. 

(a) Retirer et nettoyer la buse 
bloquée. 

(b) Retirer le tube 
d'alimentation, retirer les 
buses et souffler à travers le 
tube. 

5. Difficulté d'allumage croisé de 
la position 1 à la position 2 ou 3. 

(a) Air aspiré directement à 
l'écart de la première 
plaque. 

(b) Position de la flamme 
pilote. 

(a) Changer l'emplacement de 
l'appareil de telle façon qu'il 
ne soit pas affecté 
défavorablement par un 
courant d'air. 

(b) Positionner la flamme 
pilote de telle façon qu'elle 
ne passe pas sur le coin de 
la 2e plaque ainsi que de la 
1re plaque. 

6. Odeur de combustion. Pièce manquante de 
céramique réfractaire. 

Inspecter le périmètre de 
chaque plaque et localiser 
l'emplacement où des 
éléments réfractaires ont été 
déplacés. 
Réparer avec PYRUMA et 
laissez cuire pendant env. 
24 heures. 

 
LES RÉPARATIONS DOIVENT ÊTRE EFFECTUÉES PAR UNE PERSONNE AUTORISÉE 
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ASSEMBLAGE 
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SERVICE APRÈS-VENTE 
_ Un commutateur endommagé doit être remplacé dans nos ateliers du service après-vente. 
_ Si le remplacement du câble d’alimentation est nécessaire, cela doit être réalisé par le fabricant 
ou son agent pour éviter un danger. 
 
SERVICE APRÈS-VENTE ET ASSISTANCE 
 
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la réparation et l’entretien de votre 
produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations 
concernant les pièces de rechange également sous : www.eco-repa.com 
Les conseillers techniques et assistants WARM TECH sont à votre disposition pour répondre à vos 
questions concernant nos produits et leurs accessoires : sav@eco-repa.com 
 
ENTREPOSAGE 
_ Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires. 
_ Entreposez-la hors de la portée des enfants, dans une position stable et sûre, dans un lieu sec et 
tempéré, évitez les températures trop hautes ou trop basses. 
_ Protégez-la du rayonnement direct du soleil. Tenez-la, si possible, dans le noir. 
_ Ne l’enfermez pas dans des sacs en plastique car de l’humidité pourrait s'y former. 
 
GARANTIE 
Pour les clauses de garantie, reportez-vous aux conditions de garantie ci-jointes 
 
 
 
 
 
 

 

Pour en savoir plus : www.quefairedemesdechets.fr 
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WARM TECH 
81, rue de gozée 6110 Montigny-le-Tilleul  Belgique 

 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 Fax : 0032 (0) 71 29 70 86 

2019 
 

Fabriqué en Chine   
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NL GASVERWARMING INFRAROOD 
 
 

Kastmodel 
verwarmingstoestel 

Bedrijfsinstructies  
 

 
 

GELIEVE DEZE HANDLEIDING ZORGVULDIG DOOR TE LEZEN VOOR UW 
VEIIGHEID EN HET APPARAAT PRECIES VOLGENS DEZE INSTRUCTIES 

TE GEBRUIKEN. BERG DE INSTRUCTIES ERGENS OP EEN VEILIGE 
PLAATS OP ALS REFERENTIEMATERIAAL VOOR ACHTERAF. GEBRUIK 

UITSLUITEND IN EEN GOED VERLUCHTE ZONE 
 

WAARSCHUWING: ALS DE INFORMATIE IN DEZE HANDLEIDING NIET PRECIES 
WORDT GEVOLGD, KAN DIT EEN BRAND OF ONTPLOFFING TOT GEVOLG 

HEBBEN WAARDOOR SCHADE AAN EIGENDOM, KWETSUUR OF OVERLIJDEN 
WORDT VEROORZAAKT 
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· Bedek niet het toestel wanneer het loopt oververhittende 

risico's te vermijden. 
 

 
 
  

Ruimteverwarmingstoestel zonder 
schoorsteen voor thuisgebruik  

Model WTCC4200PL 

Brandertype Keramische brander 
Kaliber van injector (mm) 0,59 

Gastype G30 Butaan aan (28~30) mbar 

Nominale 
warmte- 

Ontwikkeling 
(kW) (Hs) 

ΣQn 
Maximum 

4,2 

Medium 2,8 
Minimum 1,6 

Gas- 
verbruik 

(9/u) 

Maximum 305 
Medium 205 
Minimum 117 

Ontstekingssysteem Piëzo-ontsteking 
Gascontainer Maximum 10 kg 

Beveiligingsapparaat  (ODS) 1112A 
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VEILIGHEIDSVOORZORGEN 
 

  

1. Gebruik Verwarmingstoestel steeds in 
overeenstemming met instructies meegeleverd 
met elk toestel. Bewaar instructies op veilige 
plaats. 

2. Plaats NOOIT kleding of andere materialen op 
het toestel. Dit kan immers een brandrisico 
veroorzaken of het rendement van het toestel 
beïnvloeden. 

 

  
3. Plaats toestel NOOIT in de buurt van 
meubilair. 
 

4. Verplaats toestel NOOIT van de ene naar de 
andere kamer terwijl in werking. 
 

 

 
 

5. Plaats toestel NOOIT dichtbij de wand, 
meubilair, gordijnen, bedlinnen of gelijk welke 
ontvlambare materialen, aangezien dit een 
brandrisico kan inhouden. De volgende minimum 
afstanden moeten worden nageleefd: 50 cm van 
de zijkanten en 100 cm van de voorzijde. Richt 
het verwarmingstoestel STEEDS naar het 
midden van de ruimte. Het verwarmingstoestel 
moet steeds op een vlak oppervlak worden 
geplaatst. 
 

6. Als u een lek vermoedt, Koppel de 
gasregelaar dan NOOIT los. Controleer alle 
aansluitingen. Zet het gas voorzichtig aan en 
borstel de aansluitingen af met zeepwater, of 
gebruik een lekdetectiespray, aangezien een 
gaslek gasbellen zal vormen. Als u een lek 
aantreft, zet de gastoevoer dan uit. Gebruik het 
verwarmingstoestel NIET opnieuw vooraleer het 
werd gecontroleerd door een bekwame persoon 
in overeenstemming met de 
Gasveiligheidreglementen 1998 (installaties en 
gebruik). 

 
 
 
 
 
 
 
 



21 

 

 
 

GEBRUIKSOMGEVING 
Uw verwarmingstoestel gebruikt zuurstof terwijl in gebruik. Om deze reden moet een gepaste ventilatie 
worden voorzien in ruimten waarin het verwarmingstoestel wordt gebruikt. Dit waarborgt de verwijdering 
van verbrandingsproducten en maakt de instroming van vervanglucht mogelijk. 
 
Gepaste ventilatie zal de optredende condensatie normaal aanzienlijk verminderen. De volgende tabel 
toont de kleinste ruimteafmetingen die geschikt zijn voor elke verwarmingsopstelling en de ventilatie die 
moet worden voorzien. 
 
VOOR INFRAROOD-MODELLEN : 20~40m³ 
 

Aantal stralingspunten 
ANDERE 

KAMERGROOTTE LEEFKAMER-GROOTTE 
VENTILATIE 

Continu IN GEBRUIK Laag 
niveau 

Hoog 
niveau 

1 15 m3 - 
Ong. 1,5 m x 4 m x 2,5 m 

30 m3 - 
Ong. 2,8 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

2 29 m3 - 
Ong. 2,8 m x 4 m x 2,5 m 

58m3 - 
Ong. 5,2 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

3 42 m3 - 
Ong. 4,2 m x 4 m x 2,5 m 

84 m3 - 
Ong. 8,4 m x 4 m x 2,5 m 105 cm² 105 cm² 

1. Dit toestel vereist een slang en een gasregelaar. 
2. Gebruik uitsluitend in goed verluchte zones. 
3. Gebruik niet in voertuigen, caravans of motorhomes. 
4. Probeer het toestel niet te gebruiken in flatgebouwen, kelders, badkamers of slaapkamers. 
5. Dit toestel moet worden getest op lekken voor het eerste gebruik en telkens de cilinder opnieuw 

wordt aangesloten. 
6. Het is belangrijk dat alle gasaansluitingen correct werden uitgevoerd om eventuele lekken te 

voorkomen. Gebruik geen naakte vlam of op lekken te testen. Gebruik zeepwater of een 
lekdetectiespray. 

7. Gebruik uw cilinder steeds terwijl hij rechtop staat. 
8. Zet het toestel steeds uit aan de gasregelaar als het niet gebruikt wordt. 
9. Als u uw verwarmingstoestel voor het eerst wilt aanzetten of nadat enige tijd is verstreken sinds het 

laatste gebruik, zet het toestel dan buiten aan en laat het gedurende 15 minuten buiten werken. 
10. Gebruik het toestel niet terwijl u slaapt. 
11. Gebruik het toestel niet in flatgebouwen. 
12. Gebruik het toestel niet in kelders, badkamers of slaapkamers. 
13. Dit toestel vereist een slang en gasregelaar, raadpleeg uw gasleverancier voor het correcte type 

volgens de gebruikte gascilinder en alle geldende reglementen op dat moment. 
14. Het beschermrooster op het toestel dient om risico van brand of kwetsuur door brandwonden te 

voorkomen en er mag dan ook geen deel van worden verwijderd. Het rooster verschaft echter geen 
volledige bescherming voor jonge kinderen of lichamelijk zwakke personen. We raden aan een 
vuurscherm aan te brengen rond de BS 8423. 
 

Waarschuwing 
Voer een lektest uit op alle aansluitingen telkens u de cilinder aansluit of als het toestel langdurig niet 
werd gebruikt. 
Verdraai de soepele buis of de slang niet. 
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Verplaats het toestel niet terwijl het werkt. 
 

CONSTRUCTIE EN FUNCTIES 
 
 

 
 
 

1 Ontsteker 

2 Gasregelknop 

3 Beschermrooster 

4 Waakvlam en ontstekingssysteem 

5 Achterdeksel 
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DE CILINDER AANSLUITEN 
1. Plaats de gasgevulde cilinder langs achter in het verwarmingstoestel. 
2. Klik de gasregelaar vast op de gascilinder. 
3. Zet de regelaar aan. 
4. Als de regelaar niet is meegeleverd of ontbreekt, neem dan contact op met uw gasleverancier om 

advies te krijgen over het correcte type gascilinder. 
5. BELANGRIJK TEST OP LEKKEN: 
Dit moet plaatsvinden in een goed verluchte zone, vrij van naakte vlammen en enige andere 
ontstekingsbronnen. Met de regelaar aangesloten op de cilinder de regelaarcontrole aanzetten. Borstel 
alle slangaansluitingen, pijpverbindingen met het ventiel en gascilinder af met een 50/50-oplossing van 
detergent en water of een lekdetectiespray. Een stroom gasbellen wordt gevormd, dat een lek aangeeft. 
Als een lek wordt aangetroffen, de regelaar afzetten en de regelaar loskoppelen van de gasfles en de 
gascilinder naar buiten of naar een goed verluchte zone verplaatsen. Neem contact op met uw 
gasleverancier voor bijstand. GEBRUIK HET VERWARMINGSTOESTEL NIET 
 

HOE EEN CILINDER VERVANGEN 
1. Zet het toestel af aan de regelaar, zorg dat de platen en branders zijn uitgegaan en laat het 
verwarmingstoestel volledig afkoelen vooraleer u de cilinder verwijdert en vervangt. Probeer de cilinder 
niet te vervangen terwijl het verwarmingstoestel nog in gebruik is. 
2. Cilinders moeten worden vervangen in een vlamvrije omgeving. 
3. Rook niet terwijl u de cilinder vervangt. 
4. Als u uw lege cilinder moet vervangen, zet de gastoevoer dan uit aan het ventiel of aan de regelaar 
en neem de lege gascilinder uit het verwarmingstoestel. 
5. Verwijder de regelaar van de lege gascilinder. 
6. Volg de stappen beschreven onder "De cilinder aansluiten", sluit een nieuwe cilinder aan. 
 
GEBRUIKSGIDS 

      Pos.1   Pos.2                 Pos.3 

 
AANSTEEKINSTRUCTIES 
1. Het verwarmingstoestel heeft vier instellingen. Ontsteken en Minimum (Pos.1); Medium (Pos.2) en 

Maximum (Pos.3). 
2. Zet het gas aan door de gasregelaar naar de ON-positie te draaien. 

 
AANSTEKEN: 
Het verwarmingstoestel kan worden geregeld op drie verschillende verwarmingsintensiteiten Min, Med 
en Max. Druk de controleknop naar onder en verdraai dan naar de ontstekingspositie en houd 
gedurende 20 seconden vast. 

• Terwijl u de controleknop naar onder drukt de ontstekingsknop indrukken tot de waakvlam 
(onderaan de brander) ontsteekt. Houd de controleknop nog 10-15 seconden langer ingedrukt. 
Laat de knop los als de waakvlam uitgaat en herhaal dan de bovenstaande stappen. 
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VERWARMINGSINSTELLINGEN 
Om van minimum naar maximum te veranderen voorzichtig drukken op de controleknop en deze 
verdraaien naar positie 3. Om van maximum naar medium te gaan voorzichtig drukken op de 
controleknop en deze verdraaien naar positie 2. 
 
 

HET VERWARMINGSTOESTEL UITZETTEN 
Zet het verwarmingstoestel uit aan de cilinder of verdraai de schakelaar op de regelaar naar de 
"OFF"-stand. Als het verwarmingstoestel langere tijd niet zal worden gebruikt, koppel de regelaar dan 
los van de cilinder en breng de eventuele beschermklep of het deksel opnieuw aan. 
 
Let op! 
Oefen geen grote druk uit op de controleknop, de knop moet worden ingedrukt vooraleer u de 
verwarmingscontrole-instellingen verandert. De controleknop zal niet verdraaien zonder naar onder te 
drukken. Zorg dat de knop is vergrendeld in de vereiste verwarmingsinstelling/positie. 
 
WAARSCHUWING 

1. Lees de instructies vooraleer u het toestel in gebruik neemt. 
2. Gebruik een gepaste regelaar. 
3. Probeer nooit aan te zetten als de slang lijkt los te zitten of beschadigd is. 
4. Druk de ontstekingsknop niet meer dan 40 seconden in. 
5. Koppel de regelaar nooit los terwijl het cilinderventiel of de regelaar open is. 
6. Vervang de gascilinders niet in zone waarin open vuur bestaat. 
7. Stel uw gascilinder niet bloot aan extreme hitte. 
8. Bewaar geen andere cilinders in de kamer waarin uw verwarmingstoestel wordt gebruikt. 
9. Steek geen vinger of enig ander materiaal doorheen het frontpaneel van het verwarmingstoestel. 
10. Laat minstens 1 meter afstand tussen uw verwarmingstoestel en gelijk welke andere hittebron. 
11. Laat geen onbevoegde personen prutsen aan uw verwarmingstoestel. 
12. Gebruik het toestel niet onder elektrische wandstopcontacten. 
13. Gebruik het verwarmingstoestel niet in badkamers, douches of zwembaden, vrijetijdsvoertuigen 

zoals caravans of motorhomes. 
14. Dit verwarmingstoestel mag niet worden gebruikt zonder een gascilinder aangebracht voor 

stabiliteitsdoeleinden. 
15. Dek uw verwarmingstoestel niet af. Stoffen, kledingstukken, wandtapijten, gordijnen, bedlinnen en 

andere ontvlambare materialen kunnen ontbranden indien tegen de uitlaatopeningen van uw 
verwarmingstoestel geplaatst. 

16. In het geval van lekken moet het verwarmingstoestel worden uitgezet aan het regelaarventiel en de 
regelaar moet worden losgekoppeld van de cilinder. 

17. Na gebruik het toestel uitzetten aan de regelaarschakelaar op ventiel en de regelaar losgekoppeld 
van de cilinder. 

18. Gebruik uitsluitend in goed verluchte zones. 
 

OPSLAG 
1. Koppel de cilinder los en verwijder deze van het toestel. 
2. Bewaar cilinders in een goed verluchte zone uit de buurt van brandbaar materiaal. De opslag moet 

buiten plaatsvinden. Cilinders mogen niet worden opgeslagen in een kelder of in een flatgebouw. 
3. Het verwarmingstoestel moet worden afgedekt in een droge, stofvrije zone in zijn originele 

verpakking. 
 
REINIGING 

1. Gebruik een vochtige in zeepwater gedrenkte doek om de buitenzijde en de 
gascilinderopslagzone van uw verwarmingstoestel te reinigen. 

2. Zorg dat geen water terechtkomt op de branders of waakvlamzone. Veeg het verwarmingstoestel 
volledig droog vooraleer in gebruik te nemen. 

3. Gebruik geen schuurmiddelen aangezien deze de kwaliteit van de verfafwerking kunnen 
beschadigen. 
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ONDERHOUD 
1. Controleer de soepele leiding tussen regelaar en verwarmingstoestel regelmatig en vervang 

indien versleten. 
2. Het verwarmingstoestel moet elk jaar worden onderhouden door een bekwame persoon in 

overeenstemming met de Gasveiligheidreglementen 1998 (installaties en gebruik). 
3. Indien enige onderdelen moeten worden vervangen, mag dit alleen gebeuren met de correcte 

onderdelen zoals geleverd door de originele fabrikant. 
 

 
FOUTENOPSPOORSCHEMA: 

SYMPTOMEN FOUT REMEDIE 
1. Waakvlam gaat niet 
automatisch aan. 

Er gaat geen vonk over de 
elektrodespleet. 

(c) Zorg ervoor dat de 
piëzo-elektrische schakelaar 
correct werkt. 

(d) Controleer dat de elektrische 
stroomdraad niet beschadigd 
is. 

2. Waakvlam gaat niet 
automatisch aan maar punten (a) 
naar (e) zijn bevredigend en de 
waakvlam kan worden ontstoken 
met een lucifer. 

Verkeerde positie van vonk in 
verband met de 
waakvlamgasstroom. 

Breng de bougie zodanig in 
positie dat de vonk over de 
gasstroom springt. 

3. Verwarmingstoestel blijft niet 
aan als druk van ontstekingsknop 
wordt losgelaten. 

Elektromagnetisch ventiel sluit 
terwijl verwarmingstoestel aan 
is. 

(e) Zorg dat thermo-element in 
waakvlam is gesitueerd. 

(f) Zorg voor goede aansluiting 
tussen thermo-element en 
ventiel. 

(g) Controleer thermo-element. 
(h) Controleer elektromagnetisch 

ventiel. 

4. Na verandering naar maximum 
positie met de drie platen aan, 
blijken een of meer platen minder 
intens te branden. 

(a) Geblokkeerde sproeiers. 
(b) Gedeeltelijk geblokkeerde 
aanvoerbuis. 

(a) Verwijder en reinig 
geblokkeerde sproeiers. 

(b) Verwijder aanvoerbuis, 
verwijder sproeiers en blaas 
doorheen de buis. 

5. Moeilijkheid in dwarsontsteking 
van positie 1 naar positie 2 of 3. 

(a) Luchttrek uit richting van 
eerste plaat geraakt. 
(b) Positie van de waakvlam. 

(a) Verander de plaats van het 
toestel zodat het geen nadelige 
invloed ondervindt van de 
luchttrek. 

(b) Breng de waakvlam zodanig 
in positie dat deze over 
onderste hoek van tweede plaat 
en eerste plaat botst. 

6. Verbrandingsgeur. Ontbrekend stuk van 
keramische vuurvaste klei. 

Inspecteer perimeter van elke 
plaat en zoek plaats waar einige 
vuurvaste klei werd verschoven. 
Herstel met PYRUMA en laat 
ong. 24 uur harden. 

 
HERSTELLINGEN UIT TE VOEREN DOOR ERKENDE HERSTELLER 
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MONTAGE 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

hoog paneel 
linker paneel 

rechter paneel 

onderste paneel 

linker paneel rechter paneel 

schroef 
bevestigingswielen 

achterpaneel 

Haal de kachel uit de verpakking en verwijder de 
bevestigingsschroeven, zwenkwielen en het achterpaneel 
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draai naar binnen 

draai naar buiten draai naar buiten 

 

 

 

vlakke meter 

sleuf 
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SERVICEDIENST 
_ Beschadigde schakelaars moeten in de werkplaats van onze klantendienst hersteld 
worden. 
_ Als de vervanging van de voedingskabel noodzakelijk is, moet dit plaatsvinden door de 
fabrikant of zijn agent om een gevaar te voorkomen. 
 
KLANTENSERVICE EN GEBRUIKSADVIEZEN 
Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie en onderhoud van uw product en over 
vervangingsonderdelen. Explosietekeningen en informatie over vervangingsonderdelen vindt u ook op 
:www.eco-repa.com 
Het WARM TECH-team voor gebruiksadviezen helpt u graag bij vragen over onze producten en 
toebehoren : sav@eco-repa.com 
 
OPSLAG 
�Reinig zorgvuldig de gehele machine en het toebehoren. 
�Berg de machine op buiten het bereik van kinderen, in een stabiele en veilige positie en op een droge 
plaats met een gematigde temperatuur. Vermijd te hoge en te lage temperaturen. 
�Bescherm de machine tegen direct invallend licht. Bewaar ze, indien mogelijk, op een donkere plaats. 
�Bewaar de machine niet in plastic of Nylon zakken om te vermijden dat er zich vocht ophoopt. 
 
GARANTIE 
Voor de garantiebepalingen wordt verwezen naar de bijgevoegde garantievoorwaarden. 
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WARM TECH 
81, rue de gozée 

6110 Montigny-le-Tilleul 
Belgique 

 
Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 
Fax : 0032 (0) 71 29 70 86 

 
2019 

Vervaardigd in China 
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GB INFRARED GAS HEATER 
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Make sure that the air inlet and outlet openings are not blocked. 
To avoid any risk of fire, do not cover the heater (ex. With clothes) 

 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Model WTCC4200PL 

Burner type Ceramic Burner 
Size of injector  (mm) 0,59 

Type of gas Butane G30 à (28~30) mbar 

Nominal Heat 
Input 

(kW) (Hi) 

ΣQn 
Maximum 

4,2 

Medium 2,8 
Minimum 1,6 

Gas Consumption 
(g/h) 

Maximale 305 
Medium 205 
Minimum 117 

Ignition system Piezo ignition 
Gas container Up to 10Kg 

Security device (ODS) 1112A 
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SAFETY PRECAUTIONS 
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20~40m³
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CONSTRUCTION AND FUNCTION 
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SERVICE APRÈS-VENTE 
_ Un commutateur endommagé doit être remplacé dans nos ateliers du service après-vente. 
_ Si le remplacement du câble d’alimentation est nécessaire, cela doit être réalisé par le fabricant 
ou son agent pour éviter un danger. 
 
SERVICE APRÈS-VENTE ET ASSISTANCE 
 
Notre Service Après-Vente répond à vos questions concernant la réparation et l’entretien de votre 
produit et les pièces de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des informations 
concernant les pièces de rechange également sous : www.eco-repa.com 
Les conseillers techniques et assistants WARM TECH sont à votre disposition pour répondre à vos 
questions concernant nos produits et leurs accessoires : sav@eco-repa.com 
 
ENTREPOSAGE 
_ Nettoyez soigneusement toute la machine et ses accessoires. 
_ Entreposez-la hors de la portée des enfants, dans une position stable et sûre, dans un lieu sec et 
tempéré, évitez les températures trop hautes ou trop basses. 
_ Protégez-la du rayonnement direct du soleil. Tenez-la, si possible, dans le noir. 
_ Ne l’enfermez pas dans des sacs en plastique car de l’humidité pourrait s'y former. 
 
GARANTIE 
Pour les clauses de garantie, reportez-vous aux conditions de garantie ci-jointes 
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WARM TECH 
81, rue de gozée 6110 Montigny-le-Tilleul Belgique 

Tél : 0032 (0) 71 29 70 70 Fax : 0032 (0) 71 29 70 86 
 

2019 
Made in China  
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FR 

 
� Ne jamais laisser un enfant ou une autre personne n’ayant pas pris connaissance des instructions 
d’utilisation se servir de la machine. Il est possible que les réglementations locales fixent une limite d’âge minimum 
de l’utilisateur. Gardez la machine non utilisée hors de la portée des enfants. 
� Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants) dont les capacités 
physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées d’expérience ou de connaissance, 
sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance 
ou d’instructions préalables concernant l’utilisation de l’appareil. ».  
Il convient de surveiller les enfants pour s’assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil. 
 

NL 
 

� Laat kinderen of personen die deze voorschriften niet gelezen hebben de machine 
nooit gebruiken. In uw land gelden eventueel voorschriften ten aanzien van de leeftijd van 
de bediener. Bewaar de machine buiten het bereik van kinderen wanneer deze niet wordt 
gebruikt. 
� Dit gereedschap is er niet voor bestemd om te worden gebruikt door personen (inclusief 
kinderen) met beperkte fysieke, zintuigelijke of geestelijke vermogens of gebrekkige ervaring 
en/of gebrekkige kennis, tenzij zij onder toezicht staan van een voor hun veiligheid 
verantwoordelijke persoon, of zij van deze persoon instructies ontvangen ten aanzien 
van het gebruik van het gereedschap. 
Het moet toezicht houden op kinderen om ervoor te zorgen dat zij niet met het apparaat spelen. 
 

GB 
 
� Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. 
Local regulations may restrict the age of the operator. When not in use store the machine 
out of reach of children. 
� This tool is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have 
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person responsible 
for their safety. 
It should supervise children to ensure they do not play with the device.  
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